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REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA 

MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO / 

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD 

Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin / 

The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety, 

Veterinary Sector and Plant Protection 

                                

           Priloga k VS - 40/281-4- MK 
 
 

PRILOGA K VETERINARSKEMU SPRIČEVALU ZA IZVOZ RIBIŠKIH PROIZVODOV, NAMENJENIH ZA PREHRANO 
LJUDI, V REPUBLIKO SEVERNO MAKEDONIJO VS - 40/281-4- MK /  

ПРИЛОГ НА ВЕТЕРИНАРНО ЗДРАВСТВЕНИОТ СЕРТИФИКАТ ЗА ИЗВОЗ НА ПРОИЗВОДИ ОД РИБА, НАМЕНЕТИ ЗА 

ИСХРАНА НА ЛУЃЕ, ВО РЕПУБЛИКА СEBEPHA МАКЕДОНИЈА VS - 40/281-4- MK / 

ANNEX TO HEALTH CERTIFICATE FOR FISHERY PRODUCTS INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION, FOR 
DISPATCH TO THE REPUBLIC OF NORTH MACEDONIA VS - 40/281-4- MK 

 
 

PRILOGA K VETERINARSKEMU SPRIČEVALU ŠT.        _________________________ (1) 

 ПРИЛОГ НА ВЕТЕРИНАРНО ЗДРАВСТВЕНИОТ СЕРТИФИКАТ БР.   _________________________(1) 

                              ANNEX TO ANIMAL HEALTH CERTIFICATE NO.    _________________________ (1) 

 

 
 
Država izvoznica / Земја извозник / Exporting Country: REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIKA SLOVENIJA / 

                                                                          THE REPUBLIC OF SLOVENIA 
 

Pristojno ministrstvo / Надлежно министерство / Competent Ministry: MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN 
                                                                                                         PREHRANO / MINISTRY OF AGRICULTURE, 
                                                                                                         FORESTRY AND FOOD 
 
 
Pristojni organ za izdajanje spričevala / Надлежен орган кој го издава сертификатот / Competent issuing authority: 

 

______________________________________________________________________________________________________________ 

 

 

POTRDILO / ПОТВРДА / ATTESTATION 

 
za začasno skladiščenje proizvodov živalskega izvora / Ветеринарен сертификат за привремено складирани 
производи од животинско потекло / Veterinary certificate for temporarily stored products of animal origin 

 
 
Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da: / Јас, долу потпишаниот официјален ветеринар потврдувам дека: / I, the 
undersigned, official veterinarian hereby confirm that:  
 
1. so bili proizvodi pregledani pred natovarjanjem; / Производите пред натоварот биле прегледани; / the products were 

examined before loading;  
 
1) Ime, naslov in veterinarska kontrolna številka skladišča / Име, адреса и ветеринарен контролен број на склад / 

Name, address and vetеrinary control number of the warehouse: 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

2) Datum prispetja v skladišče / Датум на прием во складот / Date of arrival to warehouse: 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

3) Številka spremnega spričevala / Број на сертфикат / Number of accompanying certificate: 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

4) Temperatura skladiščenja / Температура на складирање /Storage temperature: 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

5) Obdobje skladiščenja / Време на складирање / Storage time: 

od/од/from..........................................................do/до/to……………………………………….......................………………………

Datum natovarjanja / Датум на натовар / Date of loading: 

 …………………………………………………………………………………………………………….………………………………………………………………………………. 

6) Število pakiranj ali delov in serijske številke uradnih nalepk / Број на пакети или делови и сериски броеви на 

службени налепници / Number of packages or parts and serial numbers of official labels: 

 …………………………………………………………………………………………………............................................................................... 

..................................……………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

7) Neto teža / Нето тежина / Net weight: 

 ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………. 
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2. Zgoraj opisani proizvod živalskega izvora je bil pod veterinarskim nadzorom in med skladiščenjem ni utrpel nobenih 
sprememb, ki bi lahko vplivale na njegovo predvideno uporabo. / Горе опишаниот производ од животинско потекло бил 
под надзор на ветеринарната инспекција и дека во текот на складирањето не настанале никакви промени кои би можеле 
да влијаат на неговата намена / the above described product of animal origin was under veterinary inspection and that 
during storage it was not a subject to any changes which might affect its designed application.  

 
3. Zdravstvena ustreznost je bila preizkušena v pooblaščenem laboratoriju (2) / Хигиенската исправност на производот е 

проверена во овластена лабораторија (2) / Sanitary compliance was tested at authorised laboratory (2):  
 

 ……..................................................................................................................................................................... 
 

4.  (3) 

________________________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________ 

 

 
Opombe / Забелешки / Notes 
 
(1)   Ustrezno dopolnite. / Соодветно пополни. / To be supplemented as appropriate. 
(2)   Neustrezno črtajte. / Прецртај соодветно. / Delete as appropriate.  

(3)   Dodatna pojasnila v skladu z zahtevami države uvoznice. / дополнувања според барањата на земјата увозничка. / additional notes according 

to the requirements of the importing country. 

 

Podpis in žig morata biti v drugi barvi kot tisk. /                                                           / 

The signature and stamp must be in a colour different to that of the printing. 

_________________________________________________________________________________________ 

 

Uradni veterinar / Официјален ветеринар / Official veterinarian: 
 
 
Ime ( z velikimi tiskanimi črkami) / Име (со печатни букви) /  Name (in capitals):            
  
 
 
     Izobrazba in naziv / Квалификации и титула / Qualification and title: 
 
 
Lokalni pristojni organ / Локален надлежен орган / Local competent authority: 
 
 
 
Datum / Датум / Date:                                                                                          Podpis / Потпис / Signature: 
 
 
 
                                                                                                                
Žig / Печат / Stamp 

 

 

 

 

 
 


